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FUNCTIONAL FEATURES OF ENGLISH STANCE MARKERS
IN A COMMUNICATIVE SITUATION

AHHomayus. B cTaTbe onucaHbl (PYHKLMOHANbHbIE 0CO-
BEHHOCTI aHTMMACKMX MO3ULIMOHHBIX MapKEPOB B YCMOBMSIX
KOMMYHUKaTMBHOW CWUTyaLuu, NpuBedeHa knaccudukaums
MO3NLMOHHBIX MapKepOB, JaH aHanu3 ux YacTepeyHon npu-
HagnexHoctn. CTaTUCTMYeCkMe AaHHble O YacTOTHOCTM
ynoTpebrieHnst OnuCbIBaEMbIX NEKCUYECKX eauHUL noa-
TBEPKOAKT WX LUMPOKOE PacnpoCTpaHeHWe B aHrmos3bly-
HOM auckypce. lMocTaBneHHble 3afayn pelakTes ¢ nosu-
LW nparMaT yeckoro noaxoda K OMUCaHUIo UCCreayeMblx
A3bIKOBbIX eauHuL. [TpUBOAUTCS AMNMPUYECKUiA MaTepuarn,

Abstract. This article highlights functional features of Eng-
lish stance markers in conditions of a communicative situa-
tion. The author also classifies stance markers on the basis of
pragmatic approach and analyses their parts of speech clas-
sification. The article gives statistic data on the frequency of
stance markers which prove that the described lexical units
are widely used in English discourse.

Key words: communicative situation, pragmatic markers,
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VNMKOCTPUPYIOLLMIA BbIABUraeMble MOMOXeHUs O creundm-
YeckuX (YHKLMOHANbHbBIX XapakTepUCTUKaX MO3NLMOHHBIX
MapkepoB B 3aBUCUMOCTU OT peanu3yemoit KOMMyHWUKaTHB-
HOM Lenu.

Krtouesble criosa: KOMMYHUKATUBHAS CUTyaLus, nparma-
TUYECKME MapKepbl, NO3ULIMOHHBIE MapKepb, aNUCTEMUYECKIE
MapKepbl, YCTAaHOBOYHbIE MapKepbl, CTUIEBbIE MapKepbl.

[TpepMeTOM HaLIETro MCCIETOBAHNA ABMAITCA KOMMYHUKATVBHO-(YHKIIMOHA/IbHBIE 0COOEHHO-
CTV TIO3MILIMIOHHBIX MapKepoB, IPOABJIAIONIMECH B paMKaxX aHITIMIICKoro auanora. CiefoBareNbHo,
B [IEPBYIO OYepesib Mbl pacCMaTpMBaeM KOMMYHUKAINIO Kak GopMy 0OIeHsI, KOTOpast BBICTYIIaeT
OCHOBHOJI ITPY IOCTPOEHUY JVa/Iora KOMMYHJKAHTaMIU.

TepMUH KOMMYHUKAYUA MHOTO3HA4EH; B COLMONIVIHTBUCTVKE CTHOHVMOM KOMMYHUKAUUU SB-
sIeTCsl TepMUH 00ujerue. KoMMyHuKanysi MoxkeT ObITh BepbanbHON (pedeBoit) 1 HeBepOanbHOI
(HepeueBor). OgHAKO 3HAUMTEIbHAS YaCTh BUIOB KOMMYHMKAIIVIV IIPOVICXOAUT C IIOMOIIBIO peyl,
BeJlb SI3BIK I IIPejHa3HaueH IJIABHBIM 00pa3oM [/ist OOIeHNs.

PeyeBast KOMMYHUKAIUA peannu3yeTcs B yCIOBMAX KOMMYHUKATUBHON CUTYaluy, T. €. B CUTY-
auuy pedeBoro obuieHus ABYX u Oonee mooneit. KOMMYHMKAaTUBHAs CUTYalLusl, COTTTACHO TEOPUNU
peuYeBBIX aKTOB, VIMEET ONPeNeNIEHHYI0 CTPYKTYPY, KOTOpasi BK/IIOYAET C/IeAYIol[yie KOMIOHEHTBI:
1) roBopsmmit (agpecanT); 2) crymaoummit (agpecar); 3) OTHOLIEHMS MEXLY TOBOPSAIIVIM U C/TyIIa-
IOLIVIM; 4) TOHaJIbHOCTD 00IeHNs (ouumanbHas — HEUTpaabHasA — Apy>kKecKas); 5) 1enb; 6) cpef-
CTBO 00111eHMsI (SI3BIK MU €T0 TOACUCTEMA — IMATIEKT, CTUIb, @ TAK)Ke [TAPaTMHIBUCTIIECKIE CPef-
CTBA — XKECTBI, MUMUKA); 7) CI0co6 001eHns (YCTHBI/ MMCbMEHHBII, KOHTAKTHBIN/ JUCTAHTHBIN);
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8) MecTo 0b61eHns; 9) reMa obueHns (B JIMHT-
BUCTVKe 0003HAYAETCS TEPMUHOM MONUK).
Teopusi pedeBBIX aKTOB Ha3bIBaeT JaHHbIE
KOMIIOHEHTBl CUMYyaAmueHuiMu  nepemeHHbIMU.
VsmeHeHNe 3HaYeHUII KaXXIOil U3 3TUX Iiepe-
MEHHBIX Be[éT K M3MEHEHMI0 KOMMYHVKATyB-
HOIl CUTyal[uy B IIEJIOM M, CIEfOBATeIbHO, K
BapbUPOBAHNIO CPEZICTB, UCIIO/Ib3yeMbIX y4acT-
HUKaMJ KOMMYHMKALMV, ¥ MX KOMMYHMKa-
TUBHOTO noBefieHus [1]. B peanpHOM 001eHNN
CUTyaTVBHbIE IIepeMeHHbIe B3aVMOJEHCTBYIOT
APYT C APYroM; KaXKfas M3 HUX Ipuobperaer
oIpefieNIéHHbIe 3HAYEHM BKyIIe C [PYTVIMMU: Ha-
pyMep, IpU CMeHe MecTa OOIIeHNs U3MeHseT-
CS VI €T0 IIe/Ib, OTHOLIEHNA MeX1y KOMMYHMKAH-
TaMM, TOHAJIbHOCTb O6IIeHMs. KOHTaKTHOCTH
B3aMMOJIEJICTBIA TOBOPAILETO M CIYHIAOLIETO
0OBIYHO CBSI3aHA C VICIIONb30BaHNEM YCTHO-pas-
TOBOPHBIX OPM peuy, a JUCTAHTHOCTD — C UC-
II0/Tb30BAHVEM ITMCbMEHHON peyt.
JvHaMu4HBI GpeiiM aHIIUIICKOTO AVajora
¥ IMYHOCTHAS IPUPOJIA YCTHON KOMMYHUKAIVIN
03HAYAIOT, YTO YYACTHMUKM OOIIeHNS BBIOMPAIOT
Hanboree IpueMieMble CIOCOOBI OpraHU3ALUN
00IIIeHN Y TTOCTIEIOBATE/IbHOIO 0OMeHa perin-
KaMM TaK, YTOOBI CIYMIAIOMNII MaKCHMAaTbHO
TOYHO MOHSN roBopsmero. IIpomecc Bpi6Opa
TaKUX CIIOCOOOB TOfpasyMeBaeT MapKMpOBa-
HIe JUCKypca (pedr) 0coOBIMU JTeKCHYeCKUMMU
eIVHWIIAMI, KOTOpble JIMHTBMCTUKA Ha3bIBaeT
mapxepamu. B xoe oOIIeHNsI KOMMyHUKaHTaM
CBOJICTBEHHO BBIP@)XaThb TOYKY 3peHMs, OTHO-
IIeHMe, YYBCTBO, SMOLMIO ¥ PeaKI[MIi0 Ha CKa-
3aHHOe/ ycnplmaHHoe. [losToMy B 1jeHTpe Ha-
IIETO VICC/IEIOBAHUS — KJIACC NPazmMarmu4eckux
mapkepos [2, p. 412], U3BECTHBIX TaKXKe KaK 0uc-
KypcusHvle popmol. B cBA3M C TeM, YTO pasHble
JIVHTBUCTUYECKIE HIKO/IbI IPEIaraloT pasind-
HbIE TTOIXOMBI K OMMCAHMIO ITUX JIEKCUYECKUX
eIVHUII, O CUX IIOp He BbIpabOTaHO eRNHO-
o0pasusi B TEepPMUHOJIOTMY, alIapaT KOTOPOIi
BK/IIOYAeT C/IeAyIollle KaTerOpuy CJIoB: JVIC-
KypCUBHbIe MapKepbl (OCHOBHas QYHKI[UA — Op-
TaHV3aIMA AUCKYPCa, MOHUTOPVMHI COCTOSHMSA
pa3sBOpavYMBAIOLIEro OOLIEHNs); MO3UIIOHHBIE
MapKepbl (OCHOBHasA (PyHKUMA — BbIpaKeHMUe
TOYKV 3peHNUA KOMMYHUKAHTa, €r0 IO3UIUN B
OTHOIIEHMM CUTYaluy, OOCY>KHaeMoil TeMbl);

CTI0Ba-yKJIOHUCTBI (OCHOBHAs (PYHKIVIA — CMAT-
YeHMEe KaTeTOpUYIHOCTU BbICKaSbIBaHI/IH); NH-
TepBEKTUBLI (OCHOBHAA (PYHKIIVS — BhIpasKeHIe
SMOLIMIL V1 YyBCTB yYaCTHMKA OOLICHNA).

[Ipaemamuueckue mapkepuvl — KJacc 1eKcude-
CKUX €IMHNI], KOTOpbIE Heﬁ[CTByIOT BHE CprK-
TyprIX T'paHNL, BbICKa3bIBAHVA U KOHI/IpyIOT
HaM€peHus TOoBOpALIEro "M MEX/IMYHOCTHbIE
YCTaHOBKI/I. HOCKOHbe TEpMUH BbICTyHaeT -
IIEPOHMMOM IIO OTHOIIEHUIO K Oé'beIH/IHéHHbIM
MM KaTeropusiM CJIOB, TO HaHHast 001ast Xapak-
TEPUCTHKA PACIIPOCTPAHSIETCS HA HUX B PABHOI
crerne’u [4]. MHorme uccnenoBaTe/ii B CBOUX
paboTax MOAYEPKMBAIOT, YTO MU3yIaeMbIil HAMIU
KJIacC C70B HamMeHee usydeH [5]. Vcximove-
HIE COCTaB/IAT, IIOXKaNIyll, MHTEPbHEKTUBDI,
KOTOpble omucaHbl Hambosee 1monaHo. [ToaTomy
MBI UCKIIOYMIN UX U3 PacCMOTPEHM:A, cocpe-
OJOTOYMBIINMCD Ha aHA/IN3E (byHKHI/IOHa}IbeIX
0COOEHHOCTell [IVICKYPCUBHBIX MapKepoB, IIO-
3NIVIOHHDBIX MapKepOB 1 C}IOB-yKHOHI/ICTOB. Mp1
IIOIIBITAIVICh  PACKPbITH HaI/I60}I€e 3Ha4YlIMbI€
mparMaTuyecKue XapaKTePUCTUKYU O3UIINOH-
HBIX MapKepos [3, p. 498].

OpuruHanbHbII TepMUH - stance marker.
YToOBI HOFOMTH K ONIpPe/ie/IeHNIO TO3UIMIOHHBIX
MapKepoB, CTOUT BHadaje MPOAHAIN3MPOBATH
3HaueHue jieKceMbl stance. B crmoBape Webster’s
New World Dictionary 3apukcupoBaHo clenyro-
mee 3Hayenne: «Stance: n. [OFr. Estance < VL.
Stantia < L. stans (gen. stantis), prp. of stare, to
STAND] 2. the attitude adopted in confronting or
dealing with a particular situation» [11, p. 1387].
CnoBapp Oxford Advanced Learners Diction-
ary TpenjaraeT sHauyeHue: «Stance: n. 2. moral
or intellectual attitude to sth; standpoint» [6,
p. 1249]. KiroueBoe ¢/10BO [JaHHBIX CITOBapHBIX
nebvHNMINI attitude — omHoweHue, ycmaHoeKa,
CMHOHMMAaMU KOTOPOTO SIB/ISIOTCS JIeKceMa 10-
3ULUUA VI CTIOBOCOYETAHME MOUKA 3PEHUS.

Vcxonst M3 BBILIEU3TIOXKEHHOTO, MBI IOJa-
raeM, 4TO HO3UUUOHHbIE MAPKePbl — 3TO TPYIIIIA
JIEKCMYECKUX €VHNIL, BXOAAIINX B K/IacC IIpar-
MaTMYeCKMX MapKepOB, EMCTBYIOIMX BHE Tpa-
HNIT BBICKAa3bIBaHUA KOHI/IpyIOHU/IX HaMe€peHuA
TOBOPSII[ETO, @ MMEHHO HaMepeHNe BbIPa3UTh
TOYKY 3pEHNs, NO3UIVIO 1/ WIM OTHOIIEHNUe K
‘IeMy-TH/I6O B KOMMyHMKaTI/IBHOﬁ CI/[TyaHI/H/I.
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B rpynny Ham6onee ynmoTpeOMTENbHBIX ITO-
3MIIVMIOHHBIX MAapKe€pOB B AHTIUIICKOM SI3BbIKe
BXOZAT: actually, admittedly, amazingly, basically,
certainly, clearly, confidentially, doubtless, essen-
tially, frankly, to be frank, fortunately, honestly,
to be honest, hopefully, ideally, if you ask me, 1
dare say, Id say, I'm afraid, I mean, I must admit,
I must say, I think, if I am not mistaken, in fact,
indeed, literally, naturally, no doubt, obviously, of
course, predictably, putting (or to put) it mildly/
bluntly, (quite) rightly, really, sadly, seriously, (I'm)
sorry, strictly speaking, surprisingly, thankfully, to
tell you the truth, understandably, undoubtedly,
unfortunately. B ponu mosuIyoHHBIX MapKepoB
Yqaige BCETro BbICTYHaIOT Hape4dn:Aa, Hape€dHble
(dpasbl ¥ BBOJHBIE IIPEIOKEHS.

[TosunmonHble MapKepbl, UCXOJA U3 YCTAHO-
BOK BBICKa3bIBaHNUA, KIACCUDUIMPYIOTCA Kak
anucmemuueckue (epistemic), ycmaHoeouHvle
(attitude) u cmunesvie (style) [7, p. 133-151].

mucreMmudecKmne IIO3MIIMMOHHbIE MAapKephbl
(SIIM) BbIpa)kaloT IPOIO3NUIVIOHATbHbIE YCTa-
HOBKU, T.€. PacKpbIBalOT OTHOIIEHNE TOBOPSI-
Iero K peajlbHOMY TonokeHuo gen. IIIM me-
pefaloT C/IeAyIolIyie 3HaYeHNMs B BBICKa3bIBAHUIL:
yBepeHHOCTb/ coMHeHme (no doubt, certainly,
undoubtedly, probably, perhaps, maybe, arguably,
decidedly, definitely, incontestably, incontrovert-
ibly, most likely, very likely, quite likely, of course,
I guess, I think, I bet, I suppose, who knows), neit-
CTBUTETBHOCTb UCTUHHOCTD (in fact, really, ac-
tually, in actual fact, for a fact, truly), ncTouHuk
3HaHus (evidently, apparently, reportedly, reput-
edly, according to someone, as someone reports/
notes), orpanudenue (in most cases, in most in-
stances, mainly, typically, generally, largely, in gen-
eral, on the whole), Touka 3penus (in our view,
from our perspective, to my knowledge, to the best
of our knowledge).

YcraHOBOYHBIE IIO3MIIMOHHDbIEC MapKepbl
(YIIM) ¢ukcupyoT MMYHOE OTHOLIEHVE I'OBO-
pamiero k nponosunyn. Tax, YIIM BbipaxkaioT
OLI€CHOYHbIC YCTaHOBKI/I B OTHOLIEHUMN )Ieﬁ[CTBVI-
TEJIPHOCTU 1/ WIN OXKUIAHWMIT TOBOPSIETO B
xone obmennd. Viccnenyss YIIM, Mbl BBIABWIIN,
4YTO OHM YaCTO IIpE€ACTaB/I€Hbl CMHTAKCUYECKU
B CHO)KHOHOH‘H/IHéHHbIX NIpEIOKEHMAX TUIIA:
1) It is fortunate that..., 2) It is surprising that...,

3) I am hopeful that... Taxxe K yCTaHOBOYHBIM
HO3UIIIOHHBIM MapKepaM OTHOCATCS C/IOBa U
ClIoBOCOYeTaHus surprisingly, not surprisingly,
most surprising of all, as might be expected, as
youd expect, as you might expect, inevitably,
naturally, as you might guess, to my surprise, as-
tonishingly, of course, predictably, unfortunately,
conveniently, wisely, sensibly, unfortunately, quite
rightly, even worse, disturbingly, ironically, even
more importantly, importantly, significantly.

CruneBble no3uioHHble Mapkeps! (CIIM),
KaK IIpaBWIO, KOMMEHTUPYIOT CTWIb (MaHe-
py) mepemauy MHQPOpPMAILUYM B BBICKa3bIBAHUU
(frankly, honestly, more simply put, I'm being hon-
est when I..., literally, seriously, confidentially,
to tell you the truth, technically speaking, gener-
ally speaking, to put it bluntly/charitably). Vinorga
CIIM BbIpa)keHBI IPUAATOYHBIM MPEATOKEHU-
€M B COCTaBe C/IOKHOIOFYMHEHHOTO, HaIpy-
Mep: 1) «Are you going to visit your parents this
weekend, if you don’t mind my asking?»; 2) «They
aren't at all willing to agree either with you or, if I
may say so, anyone here».

CHUHTaKCUYEeCKU TaKue IIpNAaTOIHbIE IIPpEN-
JIOXKEHMsI MOXKHO OBITIO OBl OIIpefeNInTh KakK yc-
JIOBHBIE, OfJHAKO KaK TaKOBOTO YCIOBMA B HUX
HE€ BbIpa’KaeTCA: OHU, ABIAACH IIparMaT4eCcKN-
MU MapKepaMl, BbIXOIAT 3a IIpelesibl CMHTaK-
CUYECKOM KOHCTPYKIIMM ¥ CIY>KaT TOJIBKO A
KOMMEHTUPOBAHNA TOTO, KaK TOBOPALINIA Bep-
6anmusyeT CBOE OTHOLIEHME K 4eMy-TMO0 B BbI-
CKa3bIBaHIMN.

B saBucMMOCTM OT ycrnoBmii peyeBOil CUTY-
anny, IMO3MIMOHHbIE MapKepbl, IIOMMMO OIIN-
CaHHbBIX BbINIC, BBIITOTTHAIOT M MHbIC (byHKHI/H/I
SmucreMuyeckye MapKepsl in fact, in brief, in a
word BBITIONTHAIOT KOTe3MBHYI0 (yHKUMIO, T.e.
CBA3BIBAIOT HOBOE€ BbBICKa3bIBaHNE C TEM, 4YTO
ObITO CKa3aHO paHee, Hanpumep: «Most of your
friends are involved in the process. In fact, all of
them know what to do and how to behave».

OnucreMmyeckue Mapkepbl no doubt, of
course COAEVCTBYIOT MHTEPAKTUBHOMY oO1e-
HUIO B paMKaX AMajIora, KOJUPYIOT OOIHOCTD
3HaHuit cobecequnkoB: «We do hope the situ-
ation will not change radically, but no doubt
we’ll have to face something new later (we both
know it)».
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JHTepecHO, YTO B OIpe/ie/IéHHBIX CUTYALMAX
HO3NUIMIOHHBbIE MapKepbl MOTYT MCIIOIb30BaTh-
Cs1 TOBOPSIIIUM C LIe/IbI0  CMSATYEHNUS BBICKA3bl-
BaHMA (KaK IIPaBUIO, HECOITIACUs, HACTONYM-
BoCTH). TaK, OAMH KOMMYHUKAHT CYMTAET UM
Groovic CTpaHHBIM, IPYTOJi He COIVIACEH C TAKUM
MHeHMeM: «Groovic, you say... Well, that’s not
really a weird name». Ynorpe6néHHbIil Mapkep
really cMATYaeT Hecoracue afipecaTa ¢ MHEHMEM
aJipecaHTa, IIOCKO/IbKY KaTerOPMYHOCTD BBICKA-
3bIBaHIs He XapaKTepHa /I aHr4aH. Paccmo-
TpuM emé ogyH npumep: «Well, I was thinking
we could perhaps take them to the Globe The-
atre, now that’s open». KoMMyHukaHT, mpemna-
ras HeKyIo MJeI0, UCIONb3yeT MapKep perhaps,
YTO JlellaeT ero BbICKa3bIBaHME HEHACTONYM-
BBIM, JIOITyCKAIOIIVM a/IbTePHATHBHOE pelleHNe.
OnucreMuyeckue MapKepbl B paMKax JManora
BBIIIOJIHAKOT YCUIUTEIbHYI0 (YHKINMIO BBICKA-
3bIBaHUA, OCOOEHHO Npu omobpeHun: «You've
definitely done your best. Miss Paterson will un-
doubtedly join us to Cardiff».

TakuM o06pasoM, MO3UIMOHHBIE MapKephl
MHOTO(]YHKIIMOHATbHEL. MHOrO(QyHKI[MOHA/Ib-
HOCTb HO3MUIIIOHHBIX MapKepOB B IIOJTHOI Mepe
OIIpefeNAeTCA YCIOBUAMY KOHKPETHOM peYeBoit
CUTyallMu ¥ TIParMaTUYeCKUMM YCTAaHOBKaMU
KOMMYHUKAHTOB [8, p.239-257]. OyHkumsa Tex
VULV VIHBIX TIO3UIIIOHHBIX MapKepoB (Kak U JIio-
6011 Ipyrov JUCKYpCcUBHON (HOPMBI) BCErza Co-
IJIacyeTcsA C 3aKOHaMU ¥ IpaBIJIaMJ OpraHu3a-
vy fuckypea [10].

AHanmusupys Kimacc JUCKYpCUBHBIX (opm,
VICCTIENiOBAaTe/Ib  HeM30eXXHO CTa/JKMBAETCA C
po6/IeMOlt pasrpaHNYeHNs TeKCUYeCKUX ei-
HUI[-MapKepoB 1 JIEKCUYECKUX eNMHUI-Hape-
9it (MM IHBIX KaTeTOPUII CJIOB B 3aBUCYMOCTH
OT CHHTAKCM4ecKoil KoHCTpykuym). IIpobmema
3Ta BO3HMKAET 13-3a MHOTO3HAYHOCTV C/IOB B
QHIIMIICKOM fI3bIKe, YTO 3aTPYAHsIET 3a/jady OT-
JIMYUTH TO3UIVIOHHBIN MapKep OT 00CTOSTeNb-
CTBa B NPENIOKEeHNN. 3[eCh C/IeyeT UCXONUTD
U3 o0leil XapaKTepPUCTUKU IIParMaTUdecKux
MapKepoB, a IMEHHO VX CBOJICTBA BBIXO[UTD 32
paMKy BbICKasbIBaHMsA. PacCMOTpUM IIpUMepBI
co cnosoM really: 1) «Really, you've noticed her
leave the room without saying good-bye?»; 2) «I
did it. I did. I had no choice really»; 3) «It’s a real-

ly wonderful story, I mean that!». B mpumepax 1,
2 really 3aHMMaeT HAYaTbHYIO U TEPMIHAIBHYIO
IIO3NIINI0, MOXKET 6I)ITI) yHaHéH 3 BbICKAa3bIBa-
HUM 663 II0T€EpU CMbIC/IA — ABIACTCA ITIO3NIINOH~-
HBIM MapkepoM. B mpumepe 3 really 3anumaer
Imo3ynumnIo Iiepep npyjaaraTe/1ibHbIM, BbIIIO/TIHASA,
TaKuM 06pa3oM, QYHKINIO YCUIUTEIS, 110 3Ha-
YeHMI0 ONIMSKOMY K Vvery, «IIPUHAJIeXUT» BbI-
CKa3bIBaHUNIO — ABJIAECTCA Hape€dNeM (KaK YJIEH
HPENIOKEeHUsI — 00CTOATE/IBCTBO CTEIIEHN).

/3 npuBeI€HHBIX IPUMEPOB BUJHO, YTO IIPYU
BCell C/IOKHOCTYM aHamm3a Kjacca IparMaTy-
YECKUX MapKEPOB, BBUJY €r0 «PasMBITOCTU» U
IIOCTOAHHOM IIONOMHAEMOCTY 3a CYET MEHAIO-
muxcAa nparMaTmiaeCckKmnx YCTaHOBOK KOMMYHI/I-
KaHTOB, HEM3MEHHO COXpaHAETCSA IJIaBHOE UX
CBOJICTBO — BBIXOJ] 32 PaMKJ BbICKa3bIBaHNA [9,
p. 364]. ViccnepoBaTenb nomy4yaeT ¥ CUHTaKCH-
YeCKYI0 II0[ICKa3Ky OT BbICKa3bIBaHMs: MECTOIIO-
JIOXKeHNe C/I0BA TIOMOTAEeT BBIIE/IUTD MapKep U/IN
c7110BO Apyroit kateropun. Ho aTa moxckaska He
MOXXET BOCIPMHMMATBCS KaK OIpee/onlast.
JIMHTBUCTBI, 3aHMMAOIMeCs MPo6IeMoll mpar-
MaTMYeCKMX MapKepOB, IPU3bIBAIOT MCCTIE0Ba-
TEnA 6bITb Kpaﬁ[He OCTOPOXHbIM, HOCKO}II)KY 9TNU
JIEKCUYEeCKVe eIVIHUIIBI IIPefiCTaB/IAIT OO0
BeCbMa IOJBVDKHBIN K/IacC M MM CBOVICTBEHHO
3aHMMATb JI00YI0 MO3MINI0 B BBICKA3bIBAHUIL
OpHaKo He3aBUCUMO OT 3aHMMAEMOIl TTO3UIUN
MapKep H€ MEHAET CMbIC/Ia BbICKA3bIBaHMA [3,
p. 498] (B oTIMunMe OT Hape4ns), HaIIpUMep:

1) «Well, apparently Bridget said she will nev-
er marry you;

2) «Her words apparently were abundant, un-
der the circumstances»;

3) «Calm down, calm down, dear, the child is
apparently in no danger at all»;

4) «The money Dad managed to give you
helped you, apparently».

OTMeTI/IM, 49TO IIO3MIVIOHHbIE MapKepbl [O-
BOJIbHO YaCTO YIOTPEOVMBI B aHITINIICKOM S3BI-
ke. CratucTmyeckue OAaHHbIE O YaCTOTHOCTU UX
yHOTpe6TIeHI/IH B pa3/INYHbIX A3BIKOBbIX CTUIIAX
[IOKa3bIBAIOT, YTO B PA3TOBOPHOI peyn MO3UIIN-
OHHbIE MAapKepbl BCTPEYAIOTCA B COOTHOLIECHUN
npumepHo 6500 Ha 1000000 cnoB (o cpaBHe-
HUIO, HaIIpUMeEP, ¢ MUCbMEHHOI pedblo, KOIja
Bcero npuMepHoO 3200 MO3UIMOHHBIX MapKePOB
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npuxogutca Ha 1000000 cmoB. A pexe Bcero
OHU YNOTPeONAITCA B A3BIKE CPEACTB Macco-
Boil MHbopMauuy — npubnmsuTenvHo 2100 Ha
1000000). ITpu 3TOM OTMETMM, YTO SMUCTEMU-
JecKye MO3NIMOHHBIe MapKepbl probably, really,
actually, maybe, like, kind of, sort of, perhaps ume-
I0T caMoe LIMPOKOe yIoTpebeHme: 13 00Iero
KO/MM4ecTBa NO3ULUMOHHBIX MapKkepos JIIM co-
CTaBIAT 1o 85-90% [7, p. 133-151].

[TpoBenéHHDBI aHAMM3 MO3BONAET yTBEPXK-
HaTb, 4TO:

1) mO3MIMOHHBIE MapKepbl, BXOfA B KJacC
IIparMaTUYeCKNX MapKepoOB, ABJIAIOTCH JIeKCHU-
YeCKVMM eMHNIIAMY, BBIXOAAILIVMIU 32 PaMKU
BBICKAa3bIBAHIIA;

2) Tpy TOMOINYM MO3MIMOHHBIX MapKepoB
KOMMYHUKAHTbl peanu3yloT IparMaTiiecKue
YCTaHOBKM B YC/IOBUAX PEUEBOII CUTYaIINII;

3) HMO3MIMOHHBIEe MapKepbl (PYHKLIMOHAIBHO
CBSAI3aHBI C OpTaHM3aIVell INCKYPCa;

4) MO3MLIMOHHBIE MAapKephl, CXOMA U3 yCTa-
HOBOK BBICKa3bIBaHMA, KINACCUPUIMPYIOTCA KaK
3MMCTEMIYECKIIe, YCTAHOBOYHBIE U CTVJIEBBIE;

5) NO3MIMOHHBIE MapKepbl Hanbomee 4acTo
YIOTpeOIAI0TCA B paMKaXx AMaIOTMYecKOil peyn;

6) MHOTO(YHKIIMIOHAIbBHOCTD MO3VIIVIOHHBIX
MapKepoB OOBSCHAETCS YCTOBUAMU KOHKpET-
HOJI pe4YeBON CUTYaLIAM.
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